





1 Heau u 3a7a4u M3y4eHUs JUCUMILUIUHBI (MOIYJIsT).
1.1 Ileaab ocBOEeHUNA TUCHUILIUHBI.

Lenpto ocBOCHUS AUCHUIUIMHBI «JIEKCUKOJIOTHS» SBISETCS O3HAKOMJICHUE CTYACHTOB C
MIPEAMETOM TEOPETHUECKOM JIGKCUKOIOTHH.

1.2 3agauy JUCHHUILINHEI.

OcHOBHBIE 331291 TUCIUATLINHBL

a) paccMOTpeHHe OOmeld U YacTHOM JIEKCUKOJOTHH, OCHOBHBIX HaIlpaBICHUNH U
JMHTBUCTUYECKHUX TEOPUH B TaHHOH cepe nccieqoBaHus;

0) chopMuUpOBaTh y CTYACHTOB CICIYIOIINE HABBIKHU:

- CHOCOOHOCTh K BBINOJHEHHIO YCTHOTO ITOCIIEAOBATENBLHOIO MEPEeBOJa U 3pUTEIHHO-
YCTHOTO IMepeBojia C COOJIOJEHHMEM HOPM JIEKCHUECKON HKBHUBAJIEHTHOCTH, Y4YETOM
CTHWJINCTUYECKUX M TEMIOPAIBHBIX XapaKTEPUCTUK HUCXOJAHOTO TEKCTa, COOIOICHUEM
rpaMMaTHYEeCKUX, CHHTAKCUYECKUX U CTUIIMCTUUYECKUX HOPM TEKCTa MEePeBO/Ia;

- CIOCOOHOCTh MPUMEHSATh 3HAHWE JBYX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB IS  PEIICHUS
npodecCHOHANBHBIX 3a/1ay.

1.3 MecTo AucHMILIMHBI (MOAYJIs) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOI NPOrpaMMBbl.

Juctunnmna «JIekcukonorus» OTHOCUTCS K 0a30BOM 4acTH y4eOHOTO TUIaHa.

Jlns ocBoeHus Kypca «JIeKCHKOIOTHs» 00yYaroniyecs HUCIOJIb3YIOT 3HAHUS, YMEHUS U
HaBBIKH, CPOPMHUPOBAHHBIE B MPOLIECCEe U3YUEHHS TUCIHMILINH «CTUIMCTUKA PYCCKOTO SI3bIKA U
KyJlbTypa peun», «BBeneHue B s3blKO3HaHUE», «lIpakTHueckuil Kypc mepBOro MHOCTPAHHOIO
a3bikay, «I[Ipoconuka», «TeopeTnueckasi rpamMmartuka», «Teopus nepeBoaar.

Jucuunnuna «JIekCHKOIOrus» CIyKUT OCHOBOM JUId JaJbHEHIIEro M3Yy4EeHUS
quciumuine  «[IpakThyeckuil Kypc YCTHOTO MOCIE0BATEIBLHOTO NIEPEBOJA Ha MEKTYHAPOIHBIX
KoH(pepeHusIx», «[IpakTuueckuil Kypc MHCbMEHHOTO MEPeBOJa B CIENMANBHBIX 00JacTix (c
MHOCTPAaHHOTO $3bIKa Ha pycckui)», «lIpakTHueckuii Kypc NHCbBMEHHOTO IIEpeBOJa B
cCrelManbHbIX 00JacTaAX (¢ pyccKoro s3plka Ha MHOCTpPaHHBIN)», «MHTeprnperanus
XYyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA.

1.4 IlepeyeHb IUIAHUPYEMBIX Pe3yJabTATOB OOY4YEeHUS MO JAUCHUILIUHE (MOIYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMHU 0CBOEHHS 00pa30BaTeIbHOM MPOrPaMMBI.
N3yuenne nanHoOM y4eOHOW NUCHUIUIMHBI HaIpaBieHO Ha (opMuUpoBaHHE Yy OO0Yy4aIOIIUXCS
npodeccuoHanbHbIX U obmenpodeccrnonanbubix kommnereHuit ([TK/OTIK)

No Wnpnekc | Conepxxanue B pesynbrate u3yueHus y4eOHOW AMCIUIIUHBI

n_n KOMITET | KOMIIETeHIMH (Miau e€ | o0yJaronyecs JOJKHbI

" | eHnuM | yacTu) 3HATh YMeETh BJIaJeTh

1. I1K-11 | CnocoGHOCTBIO K | YCTHBIN BBINOIHATD 3HAHUAMH u
BBITTOJIHEHUIO YCTHOTO | TIOCJIEOBATENb | YCTHBIN HaBBIKAMHU
MOCJIeI0BATEIbHOTO HBI TEepeBOJI, | MOCIEA0BaTENb | YCTHOTO
nepeBoia U | 3pUTEIHHO- HBII TIEPEBOJ U | TIOCIIEIOBATENb
3pUTEIBHO-YCTHOTO YCTHBIN 3pUTETHHO- HOrO TepeBoa
repeBoa C | mepeBox; YCTHBIN U  3pUTEIBHO-
COOJIIOJICHUEM ~ HOPM nepeBosl C | yCTHOTO
JIEKCHUYECKOM cOONIIOJIECHNEM | TIepeBoJia c
HKBHBAJIEHTHOCTH, HOpM co0uroIeHEM
Y4ETOM JIEKCHUYECKOU HOpM
CTUJIMCTUYECKUX U HKBUBAJIEHTHOC | JEKCHYECKOU
TEMIOPATBHBIX TH, YYETOM | SKBUBAJIEHTHOC
XapaKTepUCTUK CTUJIUCTUYECKH | TH, y4ETOM
WCXOJHOTO  TEKCTa, X W | CTHJIMCTUYECKH




Ne HNupexce | Conepxanue B pesynprate u3ydyeHus y4dyeOHOW AUCLHUIUIMHBI
[y, | KOMIET | KOMIETEHIMH (v e€ | oOyuaromumecs T0JKHbBI
CHIIMU | YaCTH) 3HATh yMeTh BJIA/IETh
co0Ir0IeHIEM TEMIIOPATBHBIX | X u
rpaMMaTHYECKHX, XapaKTEPUCTHK | TEMITIOPATbHBIX
CHHTAaKCUYECKUX | HCXOJHOTO XapaKTePUCTHK
CTHITUCTUYCCKHUX TEKCTa, HCXOJ/IHOTO
HOPM TEKCTa COOJIFOJICHNEM | TEKCTa,
NepeBoIa; rpaMMaTU4ecK | COOJIIOJICHHEM
ux, rpaMMaTu4ecK
CHUHTAaKCUYCCKH | UX,
X U | CHHTaKCHYECKHU
CTHIIUCTUYECKH | X u
X HOPM TEKCTa | CTHJIMCTUYECKH
HIepeBO/Ia; X HOPM TEKCTa
nepeBoia.
2. OIIK-3 | CriocoOHOCTHIO Opdorpaduuec | Mcnonb3oBats | Metogamu
MPUMEHSITh  3HAHHUE | KYIO, HIOJTy4YEeHHBIC aHanmm3a
JIBYX  WHOCTPaHHBIX | Op(OIMUYECKY | 3HAHUSA B | (DOHETHYECKHUX,
SI3BIKOB JUIS PEIICHUS | 1O, npodeccuonan | Mopdoioruiec
poheCCHOHATIBHBIX JICKCHYECKYI0 | bHOM KHUX,
3ama4 u NeSITeBbHOCTH; | JIGKCHYECKUX U
rpaMMAaTH4eCK | MCIOJB30BATh | JPYTUX
VIO HOPMBI | TTOTyYCHHYIO SIBJICHUN
U3y4aeMbIX UHPOpPMALIUIO | S3bIKA,
SI3BIKOB; JUIE  PEUICHHUs | COMOCTABICHUS
(DOHETHYECKYIO | MPAKTHYECKUX | SI3BIKOBBIX
CHUCTEMY, npodeccuoHan | SBJICHUM
rpaMMaTH4ecK | bHBIX 3ajad. pa3Horo
15071 CTpOH, YPOBHS B
HEO0XOAUMBIH POJTHOM u
00beM U3y4aeMoM
JIEKCHKO- SI3BIKAX.
dpazeonoruyec
KUX CJIUHUI] U
(GyHKIIMOHAIbH
o-
CTHIJIUCTUYECKH
e
XapaKTEPUCTHK
u
WHOCTPaHHBIX
S3BIKOB.

2. CTpyKTYypa M coiep:KaHHe JMCHUIITHHBI.
2.1 PacnipenesieHue TPyA0EMKOCTH JUCHUILIMHBI 110 BUIaM padoT.
OO0mast TpyJ0EMKOCTh JUCHMIUIMHBI COCTaBisieT 23a4.ef. (72 4vaca), WX pacrnpeieseHue Mo
BUaM paboT mpejcTaBieHo B Tabmuie(0uz cmydenmos OPO)

Bun yue6HO# paboTh

Bcero

yacoB | (4achl)

CemecTpbl




KonTakTHas padora, B TOM 4ncJje:

AyAUTOpPHBIE 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHsATUS JEKIIMOHHOTO TUTIA 18 18
JlaGopaTopHble 3aHATHS 18 18
3ansTus CEMHHApPCKOr0 THANa (cemuHapsl,
NPAaKTUYCCKHUE 3aHSATHSI) ] ]
HNuas koHTaKTHAas padora:
KoHntposb camocTositenbHOM padoTsl (KCP) 2 2
[Tpomexyrounas arrecranus (MKP) 0,3 0,3
CamocrosiTesibHasi padoTa, B TOM YHCJIe:
Kypcosast pabora - -
[TpopaboTka yueObHOro (TEOPEeTUYECKOro) MaTepuaa 3 3
BeinonHeHue WHAMBHUIYalbHBIX 3aaHUN (ITOJTOTOBKA 5 5
COO0O0ILIeHUH, Ipe3eHTalUI)
Pedepar - -
[TonroroBka K TeKylemy KOHTPOJIIO 2 2
KonTpoJs:
[TonroroBka K SK3aMeHY 26,7 26,7
O0mas Tpya0eMKOCTh qac. 72 72
B TOM JHC/IE KOHTAKTHAS | 45 o 38,3
padora
3a4. efi 2 2

2.2 CTpykTypa IMCUMILIMHbI:

Pacnpenenenue BumoB y4eOHOM paOOTHI U UX TPYJOEMKOCTH MO pa3zesiaM JUCIUILITHHBL.
Pa3znensl (TeMbl) AUCITUTUIMHBL, U3y4aeMbIe B 5 ceMecTpe (ouHas ¢hopma)

KonndaecTBo yacoB
AynuropHas Breayn
Ne  |HaumeHoBanue pasnienos (Tem) NTOpHAs
Bceropa0bota
aboTa
J [13 JIP  |CPC
1 2 3 4 5 6 7
OCHOBHBIE ~ TIOHATHSA nekcukojoruu.  Cs3b
1. |mexcukomormu ¢  JPYyrMMH  JTUHTBHCTHYecKuMu|4.5 (2 - 2 0.5
HayKaMH.
Cn0BO KaKk OCHOBHAsI €IUHHIIA JIEKCHUECKOW CHCTEMBI. -
2. 45 |2 2 0.5
OTHUMOJIOTHS.
CnoBooOpazoBanne.  Mopdosoruueckuii  cocTaB -
3. |cmoBa. Ilonstue mpou3BoAsfIIe U NPOU3BOAHOM|4.5 |2 2 0.5
OCHOB.
[TonsiTue cnoBooOpazoBarenbHON Mojaenu. OCHOBHBIE -
4. |cTpykTypHBIe THUmBl  cioB. [lpomyktuBHele u|4.5 |2 2 0.5
MaJIONPOTYKTUBHBIE THUIIBI CIOBOOOPA30BaHUSI.
Cemacuonorusi. CemaHTHYeCKass CTPYKTypa CJOBa. -
5 KOMIOHEHTBI ~ JIEKCHYEeCKOTO  3HA4YeHUs  CIIOB. 9 2 1
" |CMBICTOBast CTPYKTypa CIIOBa C y4ETOM HAIlHOHAIBHO-
KYJBTYPHOH CrIeU(pUKH.




6 Knaccudukanus JeKCUKH MO CXOACTBY 3HAU€HUS U 5 9 - 9 1
" |popmpl. MI3MeHeHue 3HaUCHUS CIIO0BA.

®pa3zeoJiorusi. CBoOonaHbBIC u YCTONYHUBBIC -

7. |cnoBocoueranus. Knaccudukamus dpaszeonornueckux|d 2 2 1
€IMHHIL.
JuddepeHnmanus cloBapHOIO COCTaBa: COIUAIBHBIC -

8. |m TeppuTopuanbHble auaneKThl. Jlekcukorpaduwus|7/ 4 2 1
OcHOBHI JIeKcuKorpapuu. THITBI CTOBapei.

9. |lloBTOpEHME MPOIACHHOTO MaTepHraa. 3 - - 2 1
Hmozo no oucuunnune: 18 |- 18 7

[Tpumeuanue: JI — nekmuu, [13 — npaktudeckue 3ansaTus / cemuHapsl, JIP — maGoparopHbie
sansitusi, CPC — camoctositenbHast paboTa CTyIeHTa

2.3 Coaep:xanue pa3/iesioB (TeM) THCHHUIJIMHBI:
2.3.1 3aHATHSA JIEKIMOHHOTO THIIA.

Dopma
HaumeHoBanue paszpenal.
No Tembl) Coneprxanue pasnena (TeMbl) FEKYILEro
KOHTPOJIS
1 ]2 3 4
1. |OcHoBHBIE noustus| Beenenue. IlpenMer u 3amaum  JIEKCHKOJIOTHUU.|D
JIEKCUKOJIOTHH. Cassp|llonsiTHEe  JIEKCHKH. OcHOBHBIE  pa3feIbl
JIEKCUKOJIOTUU C|JIEKCUKOJIOTHH. [Iate IJIaBHBIX qacTeu
JpYTUMH nexkcukonoruu. OOmas nexcukosorus. YactHas
JIMHTBUCTUYECKUMU nexkcukosiorus. Mcropudeckas — JIEKCHMKOJIOTHS.
HayKaMH. ConocraBurenpHas Jiekcukosnorus. Ilpuknagnas

JIEKCUKOJIOTHSL. OcHoBHbIE po0IeMbI
JEKCUKONOruM. CBsA3b JIEKCUKOJIOTUU C JPYTMMH
JIMHTBUCTUYECKUMHU HAYKaMH.

2. |CnoBo kak ocHOBHas|ClIOBO Kak €IMHHUIA CIOBapHOTO COCTaBa.|d
€IVMHHIIA  JICKCUYECKOM|BHEIHsAE W BHYTPEHHSII CTPYKTYpbl CJIOBA.
cucteMbl. Otumonorus. |Kputepun s onpeneneHus cioBa. OTCyTCTBUE
Hay4YHOTO OTpeIeTICHN, OJIMHAKOBO
MPUEMIIEMOTO ISl JINHTBUCTOB PA3JIMYHBIX IIKOJ
u HampaieHuid. CloBO Kak JIEKCHYECKas
SIMHHAIIA. [enpbHOODOPMIEHHOCTH CJIOBA.
ToxnecTBO cJIOBa. ITonsTie JIEKCEMBI.
CuHTakcudeckas  CaMOCTOSTEJILHOCTH  CJIOBA.
3HaMeHaTenbHEIE i CITyeOHbBIE cJIoBa.

OTHUMOJIOTHSL. [Ipoucxoxnenue CIIOB.
CemaHTHYECKHE u OHOMACHOJIOTHYECKHE
XapaKTEPUCTHKHU CJIOBA.

3. |CnoBoobOpazoBaHwe. [Tonsitue mopdemsl. Tumsl Mopdem. IlonsTHe|D
Mopdonoruaeckmii KOpHs cioBa. PoncTeennsie ciosa. [IpousBonnas
coctaB ciyoBa. [loHsaTuelm HempousBoAHAas OCHOBAa. [’paMMaTuyeckue
MIPOU3BOASALIEN u|bopmel  cinoBa. HymeBas  dmekcus.  Tumsl
MPOU3BOJHON OCHOB. adukcos. Addukcarus Kak BH/]I

ClIoBOOOpa3oBaHMs. XapaKTepUCTHKA Hambosee
pactpocTpaHeHHbIX ad(PUKCOB B aHTJIMICKOM
SI3BIKE.

4. I[loustue [TousTHe CJIOBOOOpa30BaTEIIbHON MOJENH.|D




CJI0BOOOpa30BaTEIIbHON

[IpocTeie HEMPOU3BOIHBIE U MPOU3BOAHBIE CIIOBA.

MOJIEIIH. OcnoBublie|Konepcusi. CemanTrueckasi CBS3b C HCXOJHBIM
CTPYKTYpHBIE TUIIBI CJIOB.|cJI0BOM. CyOcTanTuBanus. YacTuuHas KOHBEPCHSL.
IIponykTuBHBIE u|OcHoBocnoxenue.  II0JHOOCHOBHBIE CIOXHBIE
MaJoNpOAYKTUBHBIE cioBa. CoueTaHusi CyOCTaHTUBHBIX KOMIIOHEHTOB.
THUIIBI [Ipoctoie ab0peBUaTypBHI. CnoxxHble
CJI0OBOOOpa30BaHUSI. ab0OpeBuarypel. MHunmaneHble a0OpEeBUATYPHI.
Axponumsel.  Jlekcuueckue - rpaduueckue
ab0OpeBHATYPHI. 3ByKOMOIpakaHUeE.
Je3adduxcarms. CnoBa-mopTMoHe.
Cemacuomnorusi. Cemantuka. Tpeyronsuuk Ornena u Puuappca.|d
CemaHTHueckas Jlexcuueckoe 3HAuYEHUE. I'pammaTnueckoe
CTPYKTYypa cJIOBa.|[3HaYeHHe. KOMIIOHEHTHBIN COCTaB JIEKCHYECKOTO
KomnoHeHTbI 3HAYEHUS. DKCHIPECCUBHO-3MOLIMOHAIbHbBIE
JIEKCUYECKOTO0 3HAYCHUs [3HAUCHUS. MoTuBrpoBaHHOE u
CJIOB. CMBbICIIOBasi [ HEMOTUBUPOBAHHOE  JIEKCMYECKOE  3HA4YEHHE.
CTpyKTypa  cioBa  c|BHyrpennsiss ¢opMa CcJIOB Kak OTpaKeHUE
YY4E€TOM  HAalMOHAaJIbHO-|HALIMOHAJIILHOTO CBOEOOpa3Usl A3bIKa.
KYJIBTYPHOU CHEIH(PUKH.
Krnaccudukanus Krnaccudukanus JeKCUKH 0 CXOACTBY 3HAYCHHSL. |D
JeKCUKM 10 c¢xoAcTBY|CHUHOHUMBL. [loyHBIE WM YacTUYHBIE CHHOHUMBI.
3HayeHuss W (Gopwmbl|JloxkHble ciHOHMMEBI. Kitaccudukanus JeKCHKH 1mo
W3menenune  3HayeHHs |cxoACTBY  ¢opMbl.  OmoHMMBL.  OMOGOHBI.
CcJIoBa. Omorpadsl.  [lapoHuMBbl  (JT0KHBIE OMOHHUMBI).
Monudukanus 3HaueHus cinoBa. Pacmupenue,
CY’KEHUE 3HAYEHHUS, MEJIMOpPALUs, ACTepHOpaLIMsL.
ITepenoc HAMMEHOBAHUA. Meradopa.
Meronumusa. MHOTO3Ha4YHOCTB CJIOBA.
®pazeonorus. KomOunaTopHoCTh 1 BajeHTHOCTb. CBOOOAHBIE H|D
CBoOo1HBIE u|ycToiiuuBble cioBocouyeTanus. Kiaccudukanus
yYCTONYMBBIE ¢bpazeosornyeckux  €AMHHUI] O  CIOcOo0y
CIIOBOCOYETAHHS. obpazoBanusi. CemaHTHuUeCKasi, CTHJIMCTUYECKAs,
Knaccudukanus CTPYKTYpHas KJacCU(UKAIIUS. Ominune
(dpaszeosornyeckux MOCJOBUI]  OT  (pa3eoOTUYECKUX  EIUHMUII.
€AMHHIL. ITepeBo1 hpa3e0sOrnYecKUX eIMHMIL.
Huddepenumanyus 3auMCTBOBaHHAasi  JIEKCHKA. 3anmMcTBOBaHUE|D
CJIOBapHOIO COCTaBa: HEMIOCPEACTBEHHOE U 4epe3 S3bIK-NIOCPEIHMUK.
COLIMAJIbHBIE u|AccuMuIIsALMs 3aMMCTBOBaHHBIX cioB. Hayunas
TEPPUTOPHUATIbHbBIE TepMuHoJorus. Jlekcuka  mpogeccHOHaNbHBIX
JTNAJIEKTHI. JKaproHoB. JIeKcuKa COIMAJIbHBIX KaprOHOB.
Jlexcukorpadpus OcHoBbl|Jlekcuka TalWHBIX >KaproHoB. HarmoHadbHBIE
nekcukorpaguu.  TUMbIBapUaHTHI 51 JAAJIEKTHI. AMepuKkaHCKUN
CJIOBapeu. anrnuickuid. KaHajckuii, aBCTpalnuiickuil H
UHAUMCKUI BapuaHThl. OCHOBHBIE MPOOIEMBI
nekcukorpaguu. Tumbsl  croBapeii:  oburue,
CreluabHbIe, STUMOJIOTUYECKHE,
uaeorpaduueckue, 4acTOTHBIE, oOpaTHbIe
CJIOBapH. CrnoBapu-Te3aypychl. TonkoBeie
cinoBapyu. OJHOSI3BIUHBIE U MHOTOSI3bIYHBIE

cinoBapu. [IpuHIIMTIT COCTaBIICHUS CIIOBApEN.

2.3.2 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS.




HanmeHoBanue pasgciia

Dopma

No Tem) TemaTuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHNA TEKYIIETO
KOHTPOJISI

1 |2 3 4

1. |OcHoBHBIE ITOHATUSA 1. Ilpenmer u 3aaauu JIEKCUKOJOTUU VYcerHbii
nexkcukoiorun. CBs3p| 2. MecTo JEKCUKOIOTHH B PSAAY IPYruX HayK|OMpoc,
JIEKCUKOJIOTUHI c 0 fA3BIKE IpOBEpKa
OpYTUMH 3. OcHoBHbIE TPOOIEMBI JIEKCUKOJIOTUN 3aaHuii 1o
JINHTBUCTUYECKUMU 4. OcCHOBHBbIE pPa3/eIbl JEKCUKOJIOTHH. TEME
HayKaMmH. 5. TloHsATHE JEKCUKH.

2. |CnoBO Kak OCHOBHas 1. TloHsaTHe W OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH|Y CTHBIN
€IMHHLIA JIEKCUYECKOU CJIOBa orpoc,
CUCTEMBI. DTUMOJIOTHSI. 2. CunHTakcuyeckas CaMOCTOSITENILHOCTb | [IPOBEPKA

ClI0Ba 3a1aHUI o
3. DTuMoIorus Kak HayKa TeMe
4. Drtumoinoruyeckas KiaccuuKanus

JIEKCUKH

3. |CnoBoobOpa3zoBaHHeE. 1. JlepuBanus u apdukcamnms YcTHBIT
Mopdonoruueckuit 2. XapaKTepHucThKa Hauboee|omnpoc,
cocrtaB cnoBa. [lonstue pacipoCcTpaHEeHHBIX appukcos B|IIpOBEpKa
MPOU3BOASIIEN 5 AHTJIMHACKOM SI3BIKE 3aJaHu o
MIPOU3BOIHOM OCHOB. 3. Kakue ueptbl B s3bIKE CHOCOOCTBYIOT|TEME

MOMYJISIPHOCTH TOTO WJIM MHOIO BHJA
CII0BOOOpa3oBaHUs?
4. KonBepcus Kak crmocod cioBooOpa3oBaHUs
5. CyOcraHTHBaIMsL
6. Kommnosumus KaK croco6
CIIOBOOOPA30BaHHUS
7. Knaccugukanus cioxHbIX CIOB
8. Cmoco0Obl 00pa3oBaHUs CIOKHBIX CIIOB
9. AkneHTHoe ® TpaduUYEeCKOe CTPOCHHUE
CJIOKHBIX CJIOB
10. HefiTpansHble 0Opa30BaHUS: COYCTAHHS
JIBYX CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB
11. HefiTpanbHble 00pa3oBaHus KOMIIOHEHTOB
Ha —ing
12. HoBooOpazoBaHwst
[TonsaTne 1. TIpocteie abOpeBUaTypHI VYcrHbIi
CIIOBOOOPA30BATEIHHOM 2. CnoxHble aOOpeBHATYPHI ompoc,
MOJIETIN. OcHOBHBIE 3. AKpPOHUMBI IpOBEpKa
CTPYKTypHBIE THUIIBI 4. T'papuueckue abOpeBUATYpPbI 3aJaHuil 1o
cinoB. [IpoaykTUBHEIE U 5. CrnoBa-mopT™MOHE TemMe
MaJONpPOIyKTHBHBIC 6. 3BykomojpaxaHue
THIIBI 7. Je3zaddukcanus
CIIOBOOOPA30BAHMSI.
Cemacuomnorus. 1. KomnoneHTsI JIEKCUYECKOTO|Y CTHBIN
CemaHTH4eCKas 3HaueHus cinoBa. CocTaB JIEKCUYECKOI0|0TpocC,
CTPYKTypa CJIOBA. 3HAYEHUs MIPOBEpKa




KommoreHTEI 2. Krnaccudukanus CHHOHUMOB 3aaHui 1o
JIEKCHYECKOTO 3. CHHOHMMHUYECKHH psim.|Teme
3HAYCHUS CJIOB. CHHOHMMHYECKUI JTOMUHAHT
CwMmpbIcoBasi CTPYKTypa 4. DBdemu3M Kak BHJ CHHOHUMOB
clIoBa c y4eToM 5. Anrtonumsl. Kputepun aHToHUMUU
HaIlMOHAJIbHO- 6. Kraccuduxauus oMoOHIMOB
KyJbTYpHOH 7. VICTOYHMKHA OMOHUMUH
crienu(uKH.
Knaccudukanms 1. TlpuunHBI UI3MEHEHHSI 3HAYCHUS CJIOBA |Y CTHBIN
JIEKCUKH TIO0 CXOJCTBY 2. Pacmmpenne u cyxeHue o0OBEMa|oIpoc,
3HauYeHUs U  (HOPMBEIL. 3HAYCHUS poBepKa
W3meHeHne 3HadyeHUs 3. Mertadopa 3aJaHuil 1o
CJIOBa. 4. MertoHumus TemMe
5. llpsiMoe u repeHOCHOE 3HauYEHHUE ClI0Ba
6. ITlonucemus
7. KoHtekct
®pazeosiorus. 1. CoueraeMOCTb JEKCUUECKUX €IUHUIl  |Y CTHBIN
CBoboHbIE u 2. TlonsiThe BalleHTHOCTHU orpoc,
YCTONYMBBIC 3. Csoboxanbie CJIOBOCOYETAHUSA H|TIpOBEpKa
CIIOBOCOYETAHHUS. (bpazeonoruyecKkue eIMHUIIBI 3alaHuii 1o
Knaccudukanums 4. Knaccuduranus  (pa3eoqornuecKux |Teme
(bpazeonornyeckmux €IMHHII
EAVHMULI. 5. Otnuune (pa3zeosornuecKux €IuHULl
OT MOCIIOBUI]
6. OCHOBHBIC  CTIOCOOBI  TOTIOJTHCHHS
CJIOBApHOI'O COCTaBa s3bIKa
7. YCIOBUS W CTENEeHb AaCCUMWIALUU
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB
Huddepenunarus 1. HHTepHaumoHaNbHbIE u|Y cTHBIN
CIIOBapHOIO  COCTaBa: MICEeBJJOMHTEPHAIIMOHAIbHBIE CJIOBA orpoc,
collMabHbIC u 2. Tlonsartue CTHJIMCTUYECKH |[IPOBEPKA
TEPPUTOPUAIIBHBIE MapKUPOBAHHOM JICKCUKHU 3aJaHui o
JTUAJIEKTHI. 3. Tepmunsi u HOMEHKJIaTypHBIE | TEME
Jlexcuxorpadust HAaMMEHOBAHUSA
OcHOBBI 4. Paznu4vHbIe BUBI CIICHTA
nexkcukorpadun. Turmbl 5. TloHsATHE TEPPUTOPUAITBHOTO BapHaHTA
Cl0Bapen. S3bIKA
6. XapakrepucTuka aMEepPUKaHCKOTO
AQHTTTUHCKOTO S3bIKa
7. XapakTepHCTHKa aBCTPAJIMICKOTO,
KaHaJICKOTO u UHAUICKOTO
AHTJIMHACKOTO S3bIKa
8. OcHOBHBIE TPOOIEMBI JIGKCHKOTPAPHH.
9. Tumb CJIOBapeu: obmue,
CHeIHalbHbIC, TUMOJIOTUYECKHE,
uneorpaduyeckue, YacCTOTHBIE,
oOpaTHBIE CIIOBAPH.
10. CroBapu-Te3aypycHhl.
11. TonkoBbIE CIOBAPH.
12. OgHOSA3LIYHEIE A MHOTOS3BIYHEIE




CJIOBapu
IIpuHIUI COCTaBIEHUS CIOBAPEH.

[ToBTOpEeHUe
PO IEHHOT O
MaTepuasia

O6o0mmenne M3y4eHHOro Marepuaia B (opme|KOHTpoJIbHAS
BBITIOJTHEHUS] KOHTPOJILHOU PabOTHI.

paborta

3ammra nabopatopHoit pabots! (JIP), Bemonnenue kypcoBoro npoekra (KIT), kypcoBoii paboTbl
(KP), pacuetHo-rpaduueckoro 3ananus (PI'3), nancanue pedepara (P), acce (), KOIOKBUYM
(K), rectupoBanue (T) u T.1.

2.3.3 IlpakTHYeCKUEe 3aHATHSL.
[IpakTUdeckue 3aHATHS — HE IPEAYCMOTPEHBI.

2.3.4 IlpumepHasi TeMaTHKA KYPCOBbIX Pa0doT (IPOEKTOB)
KypcoBas pabora — He mpeycMOTpeHa.

2.4 IlepeueHb Y4eOHO-METOAMYECKOI0 o0ecmeYeHUs] I CAMOCTOAATEJbHOW PadoThl
00y4YaOIIUXCS 10 JUCHHUILIMHE (MOYJII0)

HepequL y‘Ie6HO'MCTO,Z[I/I‘IeCKOFO obecneyeHus JUCHUITIIMHBI

Ne  Bun CPC I10 BBIIIOJIHEHUIO CAMOCTOSITENIbHOM pabOThI
1 |2 3
1 |IIpopaGorka yue6Horo| 1. Bomommu }O. K. OcHOBBl HaydHBIX HCCIEIOBAHUN.
(TEOpEeTHYECKOTO) Jlexcukonorusi  aHrAMKCKOTO  si3bika.  CTUIMCTHKA
marepuaia aHrauiickoro s3pika  [Tekcr]:  ydeGHO-MeTOAMYECKHE
komriuiekcel / [FO. K. Bomommun, B. B. Karepmuna, 3. T
Pabuesa; nayu. pen. B. U. Txopuk]; dak. pomano-
repMaHckod ¢uiionorun KyOanckoro roc. yH-Ta. -
Kpacnonap: IIpocsemenue-IOr, 2008.
BiaBankas M.B. Teopernueckue po0sIEMbI
KOMOUHATOPHOM JIMHTBUCTHUKH. JlexcuKoIorUs.
Jlexcuxorpadpuss / M.B. Brnapamkas. - HoBocuOupck:
HI'TY, 2011. - 506 c. To xe [DneKkTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355
92
2  |BemomHenue Pyxennesa T.C. Jlekcukonorusi: y4eOHO-TIpaKTUUYECKOE
WHIUBUAYAIBHBIX nocobue / T.C. PyxenmeBa. - Mocka: EBpazuiickuii
3ajaHuil  (MOArOTOBKA OTKpBITHIA mHCTHTYT, 2011. - 127 c. - ISBN 978-5-374-
COOOLIeHUH, 00355-0; To xe [OnexrponHsli pecypc]. - URL:
Tpe3eHTaIHiA) http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
3  |IloaroroBka K TEKyLIEMY BiaBankas M.B. Teopernueckue poOIeMbI
KOHTPOJIIO KOMOMHATOPHOMN JIMHTBUCTUKH. Jlexcukosnorus.
Jlexcukorpaguss / M.B. Bnapankas. - Hosocubupck:

HI'TY, 2011. - 506 c. To xe [DnekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355
92

Y4eOHO-MeToIMYeCKUe MaTepualbl Ui CaMOCTOSTEIbHOM pPabOThl OOydaIOMIMXCS M3
YKClia MHBAJIKU/IOB U JIUI C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3) npenocrasnstorcs
B (hopMax, aanTHPOBAHHBIX K OTPAHMUYEHUSIM X 30OPOBBS U BOCIIPUATHS HHPOPMAIIIH:

JUig U1 ¢ HapyIIEHUSIMU 3PEHUSL:

—B MEeYaTHOM (popMe yBeIMUEHHBIM HIPUPTOM,



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

— B (hopMe DIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JUJ1st TUTI ¢ HApYIIEHHUSIMH CITyXa!

— B mieyaTHo opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JInst Ll ¢ HApyIICHUSIME OTIOPHO-/IBUTATEIILHOTO arlapara:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (hpopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TepeYeHb MOXET OBbITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0yyJaromxcs.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH.
B xozme ocBOEHUS MUCHUIUIMHBI PH TMPOBEACHUM AYJAMTOPHBIX 3aHITUN HCIOIB3YIHOTCS
cienyromue o0pa3oBaTeNIbHBIC TEXHOJIOTHU: TUCKYCCHS, OOCYXKJICHHUE B TPYIIaX, KPYTJIbIi CTOJL.

Cemectp | Bua 3anstusi | McnoJib3yemble uHTepakTHBHBIE | KosimuecTBO Yacos
o0pa3oBaTeIbHbIe TEXHOJIOTHH
5 JIP  (paznenst | OOcyxaeHUE B Tpymmnax 6
2-4)
JIP (pazmen 5) | Juckyccus 2
JIP (paznen 6) | Kpyruslii cron 2
Uroro: | 10

I[J'ISI Jan, ¢ OrpaHMYCHHBIMH  BO3MOZKHOCTAMHU 3J0POBbA IHNPCAYCMOTPCHA OpTraHU3alnua
KOHCYJIBTaIlI/IfI C UCITIOJIb30BaAHHEM BHCKTpOHHOfI IIOYThI.

4. OueHouyHble CpeACTBA I TeKYLIero KOHTPOJISI YCIEeBAaeMOCTH M IPOMEKYTOYHOM
aTTecTalNU.
4.1PDoHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB AJs NPOBe/IeHUs] TEKyIero KOHTPOJIS.

Tekymnii KOHTPOJb B XOAE 3aHATHN JEKIMOHHOTO THMNA IPOBOJUTCS MOCPEACTBOM
HaIMCcaHMus JCCe MO0 3aJJaHHBIM TEMaM.

IIpumepHbIe TEMBI 3cce:

Ilepeuensy komnemenyuil (vacmu KoMnemenyu), NPOGEPAEMbIX OUEHOUHBIM CPEOCEOM

- CriocOOHOCTBIO K BBIIOJHEHHUIO YCTHOTO TMOCIIEOBATEILHOTO NMEPEBOIa U 3pUTEIbHO-YCTHOTO
nepeBojia ¢ COOJII0JIEHNEM HOPM JIEKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, YUYETOM CTUIMCTHUECKUX U
TEMIOPATBHBIX ~ XAPaKTEPUCTUK  HCXOAHOTO  TEKCTa, COOJIIOJEHMEM TI'paMMaTHYECKUX,
CHHTaKCHYECKHUX U CTHIIMCTUYECKUX HOpM TekcTa nepeBoa(l1K-11)

-  CnocoOHOCTBIO TPHUMEHATh 3HAHUE JIBYX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ISl PELICHUS
npodeccuonanphbix 3a1a4 (OI1K-3).

OHOMAacTHKa KaK pa3zell JIEKCUKOJIOTHH.

OHOMacHOJIOTHS U CEMAaCHOJIOTHSL.

CuctemHbI€ CBsI3U (Dpa3eoOTOTUUECKUX STUHUIL.

®pazeonorusi Kak 00bEeKT JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

JIMHTBUCTHYECKAS U CTHIIMCTUYECKast MeTa(opbl: OCOOCHHOCTH U pa3IHUHsl.
[TapoHuMBI (JI0’KHBIE CHHOHUMBI). X BOBHUKHOBEHHUE U PA3BUTHE.
OKKa3MOHATU3MBI U HEOJIOTU3MEI.

[Tpobnema HEOTOrU3MOB-3aUMCTBOBAHH 13 aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

Jlexcuka TaitHBIX KapTrOHOB.

1O Jlexcuxorpadus. HanpaBnenus pa3BuTus.

©CoNoR~wWNE




JlabopaTopHble 3aHATHS

Texymuii KOHTPOJIb B XOJ€ JTAOOPAaTOPHBIX 3aHATHNA MPOBOJIUTCS B YCTHOH (opme u
IpearoyiaraéT OTBET Ha TEOPETHMYECKUM BONPOC IO HU3YYEHHOMY MaTepuany, a Takke
HOCPEJICTBOM BBIIIOJHEHMSI IPAKTUYECKUX 3a1aHUIl CEMUHAPOB.
Ilepeuenvy komnemenyuil (vacmu KomMnemeHyuu), NPOEEPAEMbIX OUEHOUHBHIM CPEOCHEOM .
- CriocOOHOCTBIO K BBIIOJHEHHUIO YCTHOTO IOCIIENOBATEIEHOIO NEPEeBOia U 3pUTEIbHO-YCTHOIO
nepeBosia ¢ COOMIOACHUEM HOPM JICKCHUYECKOW SKBHUBAJICHTHOCTH, YYETOM CTHIIMCTHYECKHX M
TEMIOPAJBHBIX ~ XAPAKTEPUCTUK  HCXOAHOTO  TEKCTa, COOJIOJEHHEM TIPaMMaTHYECKUX,
CHHTaKCHYECKHUX U CTHIIMCTUYECKUX HOpM TekcTa nepeBoga(l1K-11)
- CnocoOHOCTBIO INPUMEHATh 3HAHUE JIBYX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB JJIsl  PELICHHUs
npodeccronanbubix 3a1a4 (OI1K-3).

Seminar 1

What is Lexicology?

The main characteristics of a word. The notion of a word.

External and internal structure of a word.

Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.

Derivation. Affixation.

What is the difference between frequency and productivity of affixes?

Explain the difference between the meaning of the following words produced from the same
root by means of different affixes. Translate the words into Russian:

watery - waterish

embarrassed - embarrassing

manly - mannish

colourful - coloured

distressed - distressing

respected - respectful - respectable

exhaustive - exhausting - exhausted

bored - boring

touchy - touched - touching

8. Fill in the blanks.

cultural/cultured

l. a....woman 2. a ...accent 3. to raise the ...standard 4. scientific and ... spheres 5. He
sounded ... 6.a ... centre 7. ..... cooperation.

economic/economical

1.political and ... suicide 2. The ... gap between the countries. 3. ... development. 4. The new
car is more ... 5. It is more... to buy in large quantities. 6. ... and political reasons. 7. "Thrifty'
means ....

honorary/honorable

l..... president of the Academy 2. ... intentions 3. .... member.

NoabkowhE

9.Translate the sentences. In which cases are suffixes —s and —'s derivational and in which
functional.

1. He works wonders. 2. There was an explosion in the works. 3. There aren't many authorities
on physics here. 4. The project has been approved by the authorities. 5. What are the latest
developments? 6. Do not scatter yourself in so many directions. 7. Follow the directions. 8. He
was buried with honours. 9. Do not exceed your powers. 10. Have the prescription filled at the
chemist's. 11. It's yesterday's news. 12. You get value for your money at Macy's. 13 They had to
go through the customs. 14. He had to pay the damages. 15. The troops have been kept in the
country since the disturbances began.

Seminar 2



What is a morpheme, classification of morphemes

Derivational and functional affixes, allomorphs

Suffixes according to the part of speech

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed

Hybrids

Conversion

Semantic relations in conversion

Substantivation

1 Find cases of conversion and translate the following sentences.

1. The newly built twenty-storeyed building dwarfs our house. 2. Dim the headlights of your car.
3. Try to bridle your temper. 4. How on earth do you remember to milk the cows and give pigs
their dinner? 5 Ten minutes later | was speeding along in the direction of Cape Town. 6.
Restaurants in all large cities have their ups and downs. 7. "A man could be very happy in a
house like this if he didn't have to poison his days with work," said Jimmy.

2 One of the italicized words in the following examples was made from the other by conversion.
What semantic correlations exist between them?

a) "You've got a funny nose,” he added, b) He began to nose about. He pulled out drawer after
drawer, pottering round like an old bloodhound. 2a) It so happened that the night before | had
been present at a rather cheery little supper, b) So the next night I took him along to supper with
me. 3. a) Buck seized Thorton's hand in his teeth. b) The desk clerk handed me the key. 4. a) "I'm
engaged for lunch, but I've plenty of time." b) There was a time when he and | had been lads
about town together, lunching and dining together practically every day. 5. a) Mr. Biffen rang up
on the telephone while you were in your bath. b) | found Muriel singer there, sitting by herself at
a table near the door. Corky, I took it, was out telephoning, 6. Use small nails and nail the picture
on the wall. 7. a) I could just see that he was waving a letter or something equally foul in my
face. b)When the bell stopped. Crane turned around and faced the students seated in rows before
him. 8. a) Lizzie is a good cook. b) She cooks the meals in Mr. Priestley's house. 9. Use the big
hammer for those nails and hammer them in well. 10. a) "Put a ribbon round your hair and be
Alice-in-Wonderland," said Maxim. "You look like it now with your finger in your mouth." b)
The coach fingered the papers on his desk and squinted through his bifocals. 11. a) The room
was airy but small. There were, however, a few vacant spots, and in these had been placed a
washstand, a chest of drawers and a midget rocker-chair, b) "Well, when | got to New York it
looked a decent sort of place to me ..." 12. a) These men wanted dogs, and the dogs they wanted
were heavy dogs, with strong muscles... and furry coats to protect them from the frost. b)
"Jeeves,"” | said, "'l have begun to feel absolutely haunted. This woman dogs me."

NSO A WNE

Seminar 3

Composition. Types of compounds

Semantic aspect of compounds

Specific stress in compounds

Semi-affixes

The stone wall problem

Verbal collocations of the Give-up type
Identlfy the neutral compounds in the word combinations given below and write them out in 3
columns
A. Simple neutral compounds. B. Neutral derived compounds. C. Neutral contracted compounds.
An air-conditioned hall; a glass-walled room; to fight against H-bomb; a loud revolver-shot; a
high-pitched voice; a heavy topcoat; a car's windshield,;
a snow-white handkerchief; a radio-equipped car; thousands of gold-seekers; a big hunting-knife;
to howl long and wolf-like; to go into frantic U-turns.
2. Translate the following compounds:
Luncher-out, goose-flesher, attention getter, whodunit
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3. State whether the compounds are neutral (what type), morphological or syntactic

“They were quite serious. There was no sign of joking or leg-pulling on any of them”

“I have decided that you are up to no good. But I prefer you to be up to no good in London.
Which is more used to up-to-no-gooders.”

“—what if they capture us?

-what if they shoot us?

- You’ll never get anywhere if you go about what-iffing like that. We want no what-iffers
around.

4. Explain the meaning of the semi-affix proof and translate the following examples:

he is look-proof

this technical device is foolproof

woman policeman

Lady, you are no gentleman

5. Translate the following words and explain the difference in meaning:

‘bookcase

‘book’case

Seminar 4

1. Miner types of word-building: Shortening
2. Classification of shortened words according to the position of the clipped part
3. Blendings

4. Graphical abbreviations, acronyms

5. Sound-imitation

6. Reduplication

7. Back-formation

8. Sound interchange

9. Distinctive stress

1. Pick out all types of abbreviated units , give corresponding full units.

1) Write an essay “what did I do in the Hols”

2) She had an interpreter’s job as well as doing Sim.Tran.

3) It’s a wonderful house, Doc. All mod cons.

4) What’s the gen ? — Adam asked using an old army word

5) if he did take a few thou, he took’em off the Huns

6) the prop., according to theprinted menu, was John Misilikos.

7) He had this fab smile

8) The girl rubbed out this painter’s masterpiece with turps

9) Miss Flynn is the only human being | have ever known who could talk not only in itals but,
on occasion could make her silence sound as meaningful as asterisks.

10) it was meant under less ghastly circs. to celebrate the Dolphin’s six months

11) he got the D.F. C. on the third trip of his second tour of ops.

12) They had some smoked salmon for brek.

2. Supply the corresponding full forms and translations.

CIC, POW, LCC, CID, UNESCO, NATO, radar, m., F.O., , K.C., O.D. OD, Ala, D.C., Gen.,

Col., RAF, Ky, rkt, gvt, ave, usu, Fri, Colo, VC, MC, AP, UPI, USIA, BBC, ABC, CBS, NBC,

BOAC , TWA.

Seminar5

The semantic triangle

What is meaning? Types of meaning
Word meaning and motivation
types of semantic components

The componential analysis

agbrwbnE



6. Combinability. Context.

7. Polysemy

| Paraphrase the following sentences, establishing the meaning through the context
1. they are behaving naturally

2. naturally, they are behaving

3.l once met a man like his brother

4. he writes like his brother

5. TD’ve been waiting outside his door the whole day. Yet I haven’t seen him

6. [D’ve been waiting outside his door the whole day. I haven’t seen him yet

7. only John phoned Mary today

8. John phoned Mary only today

I1. What meanings can be ascribed to each modifier in the following cases of usage?
1. he doesn’t drink very much

2. she suffered very little

3. they scarcely disagreed with him

4. he irritated me enough last night

I11. Translate into Russian

1. she studied the subject thoroughly
2. she is thoroughly disgusted with him
3. he was so thirsty he could not drink enough
4. you’re drunk again! I’ve had enough

5. what exactly do you mean?

6. exactly ten people were present

7. his words were bitter

8. the fruit was bitter

9. you will not be able to meet our requirements
10. Ishan’t be able to meet you

Seminar 6

Extralinguistic and linguistic causes of semantic change

Specialization of meaning

Generalization of meaning

Similarity and contiguity

Elevation and degradation of meaning

Taboo and euphemisms

Homonyms

l. Trace the development of meaning, name type of semantic change:

Win: 60poThCcsi — 6OPOTHCS U MOOESIKAATH — MTOOEKATH

BigBen: komokonm wyacoB Ha OamiHe Bectmuucrepa (mo umenn benmkamuba Xoiia,
3aHUMAaBLICTO TIOCT MUHUCTPA O6IJ_ICCTBCHHLIX pa60T) — yacel Ha OarrHe BeCTMI/IHCTepa

cockney: JIOHOOHEI U3 HU30B- IOHAOHCKOEC IIPOCTOPECUUC

bazooka: mMy3bIKabHBI HHCTPYMEHTO POJI IyJKU C XapaKTEPHBIM 3BYKOM — IIPOTHBOTAHKOBBIH
IpaHaTOMET

barbecue: pama, Ha KOTOPO¥ >kapuTCA TylIa — TyIIa, 3a)KapeHHas Ha pame — MPa3IHHUK, BO BPEMsI
KOTOPOI'0 KapUuTCA Tylla — MMKHHUK

tube: TpyOka — TOHHENb — TOHHENb MOJI3EMHOI kene3Hoi noporu B JloHnoHne — JIoHIOHCKOE
METPO

deer: ;kMBOTHOE — OJICHB

fork: Buska; BUJIBI — pa3BUIIKA JIOPOTH

I1. Translate the following sentences. Find and classify homonyms in the text.

1. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears up all letters.
4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is referred to as the Prince of
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Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is not customary to shake hands in England.
If the hostess or the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a
bow of red ribbon in her hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling?
Mrs. Newlywed: No, love, I couldn't find the button, so | just sewed up the button hole. 10. Do
not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat. 13. What will you
have for dessert? 14. the sailors did not desert the ship. 15. He is soldier to the core. 16. The
enemy corps was rooted. 17. The word 'quay’ is a synonym for 'embankment'. 18. The guests are
supposed to leave the key with the receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold
by the kilogram. 20. The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign
but do not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

Seminar 7
Synonyms
Sources of synonymy
Antonyms
Phraseology
Types of set expressions
Proverbs, familiar quatations and cliches
. Explain the meanings of synonyms that may or may not be identical:
to convince — to persuade
to survive — to outlive
. State whether the following words may be regarded as synonyms or not?
vehilcle — car
scientist — chemist
to quit — to retire
famous — notorious
to listen to — to hear
to see- to look
I1. State whether the set expressions are motivated or non-motivated, give their translations:
to catch at a straw
look a gift horse in the mouth
go in at one ear and out ofthe other
to get the wind up
have one’s tongue in one’s cheek
make a mountain out of a molehill
knocksmb down with a feather
once in a blue moon
strike while the iron is hot
10. adead heat
11. havesmth up one’s sleeve
12. have a bee in one’s bonnet
13. lend support to smb
14. flow of time
15. Dbuild castles in the air
16. know which way the wind blows
17. keep a stiff upper lip
18. back the wrong horse
19. see the world through rosy spectacles

=NPrmogbhwdE
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Seminar 8
1. The origin of English words
2. Assimilation of Loan words



Etymological doublets

International words

Standard English variants and dialects
American English

Canadian, Australian and Indian Variants
Translate and transcribe the following borrowings:
chauffeur

champagne

carteblanche

détente

posterestante

camouflage

bourgeoisie

seizure

memoirs

10. repertoire

11. conservatoire

12. fiancé

13. fiancée

14. coupe

15. cadet

16. coquette

17. questionnaire

18. tete-a-tete

19. vis-a-vis

20. coupd’etat

21. tabled’hote

22. alacarte

23. hors d’oeuvre

Il State the origin of the borrowed words:
1. street, pot, wall

church, anthem

army, topaz, empire

fascist, grotesque

cargo, tobacco

zinc, quarts

leak, deck

steppe, sable
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BapuaHT KOHTPOJILHOI padoTHI
Ilepeuens komnemenyuil (vacmu KomMnemenyuu), NPOGEPAEMbIX OUEHOYHBIM CPEOCMEOM
- CriocoOHOCTHIO K BBIIOJHEHUIO YCTHOTO TOCIIEOBATEIBHOTO NMEPEBOIa U 3pPUTEIbHO-YCTHOTO
nepeBojia ¢ COOJII0JIEHNEM HOPM JIEKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, YUYETOM CTUIMCTHUYECKUX U
TEMIOPAJBHBIX ~ XAPaKTEPUCTUK  HCXOAHOTO  TEKCTa, COOJIIOJEHMEM TI'paMMaTHYECKHUX,
CHHTaKCHYECKHUX U CTHIIMCTUYECKUX HOpM TekcTa nepeBoa(l1K-11)
-  CnocoOHOCTBIO TMPHUMEHATH 3HAHHE JIBYX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB JUISL  PEIICHUs
npodeccronanphbix 3ama4 (OITK-3).

FinalTest

1. Say what parts of speech may be formed (modified) with the help of these affixes. Supply
examples.



-ness -ly -y -dom -ish -ess -er -hood -less -ful un- im(in,il, ir)-

2. Define the particular type of word-building process by which the following words were made
and say as much as you can about them.

A mike; to babysit; to buzz; a torchlight; homelike; theatrical; old-fashioned; to book;
unreasonable; SALT; Anglo-American; to murmur; a pub; to dillydally; okay; eatable; a
make; a greenhorn; posish; a dress coat; to bang; merry-go-round; H-bag; B.B.C.; thinnish;
to blood-transfuse; a go; to quack; M.P.; to thunder; earthquake; D-region; fatalism; a find.

3. Explain the logical associations in the following groups of meaning for the same words.
Definethetypeoftransference.

1) BigBen: komokonm uwacoB Ha Oamne Becrmuucrepa (mo umenn benmkamuna Xosia,
3aHMMABIIETO TTOCT MUHUCTPA OOIIECTBEHHBIX paboT) — yackl Ha OamHe BectmuHCcTEpa

2) bazooka: My3bIkagbHBIH HHCTPYMEHT, pPOA IyAKA C XapaKTEPHBIM 3BYKOM —
IIPOTUBOTAHKOBBIM I'PaHATOMET

3) tube: TpyOKa — TOHHEJIb — TOHHENb MMOJA3EMHOM kelle3Hou aoporu B JIongone — JIonmoHCKOE
METPO

4) deer: ’KMBOTHOE — OJICHb

4. Classify the following words and word combinations into synonymic sets and decide which
word is the dominant word.

adoration, displeased, affection, attachment, compassion, hurt, dislike, enmity, fondness,
furious, hate, hatred, idolatry, ill-will, exercise, liking, love, passion, apply, employ, exploit,
make use of, put to use, incensed, turn to account, use, utilise, angry, cross, in a temper,
indignant, infuriated, irate, piqued, detestation, resentful, abhorrence, worked up

5. Find and classify homonyms in the text.

1. The rose is the national flower of England.2.Excuse my going first, I'll lead the way. 3. He
tears up all letters. 4. No sweet without sweat. 5. Her eyes filled with tears. 6. In England the
heir to the throne is referred to as the Prince of Wales. 7. The rain in Spain stays mainly in
the plain. 8. The guests are supposed to leave the key with the receptionist. 9. Let's go out
and have some fresh air. 10. It is not customary to shake hands in England. If the hostess or
the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 11. The girl had a bow of red
ribbon in her hair. 12. He took a suite at the hotel. 13. The sailors did not desert the ship. 14.
He is soldier to the core. 15. The word 'quay’ is a synonym for ‘'embankment'. 16. The enemy
corps was rooted. 17. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 18
What will you have for dessert? 19. In England monarchs reign but do not rule. 20. Lead is
heavier than iron.

6. Explain the semantic correlation between the words in the following cases of conversion:

1.shelter-to shelter 2.elbow-to elbow 3.pin-to pin  4.nurse-to nurse  5.head-to head

7. Fill in the blanks:

1. a .... woman (cultured/cultural) 2. The new car is more ....(economic/economical)
3.....member (honorary/honorable) 4. ...... cooperation (economic/economical).

IlepevyeHb BONPOCOB /1JIs1 YCTHOI'O OMPOCA IJIsl TEKYIEr0 KOHTPOJIsI
Ilepeuens kKomnemenyuit (vacmu KOMnemMeHYUU), NPOBEPAEMBIX OUEHOUHBIM CPEOCINEOM .
- CoCcOOHOCTBIO K BBIMOJHEHUIO YCTHOTO MOCIIEIOBATEILHOTO MEPEBO/Ia U 3PUTEIbHO-YCTHOTO
NepeBoJia C COOJIIOJCHUEM HOPM JICKCHUECKOW SKBHBAJCHTHOCTH, YY€TOM CTHJIMCTUYCCKUX H
TEMIIOPATBHBIX ~ XaPaKTEPUCTUK  HCXOJHOTO  TEKCTa, COOJIOJCHHEM TIpPaMMaTHUECKHUX,
CHUHTAaKCUYECCKHMX M CTHIIUCTHYECKMX HOpM TekcTa nepeBoaa(I1K-11)
- CnocoOHOCTBIO MPHMEHATh 3HAHHE JIBYX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JUISL  PEIICHUS
npodeccuonanbHbix 3a1au (OI1K-3).

1. What is Lexicology?
2. The main characteristics of a word. The notion of a word.



3. External and internal structure of a word.

4. Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.
5. Derivation. Affixation.

6. What is the difference between frequency and productivity of affixes?
7. What is a morpheme, classification of morphemes
8. Derivational and functional affixes, allomorphs

9. Suffixes according to the part of speech

10. Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed
11. Hybrids

12. Conversion

13. Semantic relations in conversion

14. Substantivation

15. Composition. Types of compounds

16. Semantic aspect of compounds

17. Specific stress in compounds

18. Semi-affixes

19. The stone wall problem

20. Verbal collocations of the Give-up type

21. Miner types of word-building: Shortening

22. Classification of shortened words according to the position of the clipped part
23. Blendings

24. Graphical abbreviations, acronyms

25. Sound-imitation

26. Reduplication

27. Back-formation

28. Sound interchange

29. Distinctive stress

30. The semantic triangle

31. What is meaning? Types of meaning

32. Word meaning and motivation

33. Types of semantic components

34. The componential analysis

35. Combinability. Context.

36. Polysemy

37. Synonyms

38. Sources of synonymy

39. Antonyms

40. Phraseology

41. Types of set expressions

42. Proverbs, familiar quatations and cliches

43.The origin of English words

44, Assimilation of Loan words

45.Etymological doublets

46.International words

47.Standard English variants and dialects
48.American English

49.Canadian, Australian and Indian Variants

4.2 ®oHJ OLIEHOYHBIX CPE/ICTB A5 MPOBEJAeHUs MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlNH.
IIpumep Ouitera:



MMHUCTEPCTBO OBPA3OBAHUS 1 HAYKHU POCCUMCKON ®EJIEPAITN
denepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OFOKETHOE 00Pa30BaTENbHOE YUPEKICHUE
_ BbICHIEr0 00pa3oBaHMs
«KYBAHCKHUU I'OCY JAPCTBEHHbBIM YHUBEPCUTET»
(®I'bOY BO «Ky6I'Y»)
@dakynbTeT pOMaHO-TEPMAHCKON (PUIIOIOTUU

CrneunansHocts 45.05.01 «IlepeBon u nepeBooBeneHNE»
Kadenpa Teopun 1 nmpakTuky nepeBoja

Jducnumimmnaa «Jlekcukosaorus» S cemectp

3K3AMEHAIIMOHHBIN BUIET Ne 1

1. What is Lexicology? The main lexicological problems.
2. Types of semantic components.

3aBenyromnuii kKageapoit A.H. Jlapmonexuna

IlepeyeHb BONPOCOB IJIsl IPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNH (IK3aMeH)
Ilepeuensy komnemenyuil (vacmu KomnemeHyuu), NPOEEPAEMbIX OUEHOYHBIM CPEOCHEOM .
- CriocOOHOCTBIO K BBIIOJHEHHUIO YCTHOTO IOCIIENOBATEIHOIO NEPEeBOia U 3pUTEIbHO-YCTHOIO
nepeBojia ¢ COOJIIOJIEHUEM HOPM JIEKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, YUYETOM CTUIIMCTHUYECKUX U
TEMIOPAJBHBIX ~ XAPAaKTEPUCTUK  HCXOAHOTO  TEKCTa, COOJIOJEHHEM TIpPaMMaTHUECKUX,
CHHTaKCHYECKHUX U CTHJIMCTUYECKUX HOpM Tekcra nepeBoga(l1K-11)
-  CnocoOHOCTBIO TPHMEHATh 3HAHWE JIBYX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ISl PELICHHUS
npodeccuonanphbix 3a1a4 (OI1K-3).

What is Lexicology? The main lexicological problems.

The main characteristics of a word. The notion of a word.

Language levels.

What is a morpheme? Classification of morphemes, allomorphs.

Derivational and functional affixes. Hybrids.

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed.

Conversion, Substantivation. Semantic relations in conversion.

Composition. Types of compounds. Semantic aspect of compounds.

Semi-affixes. The stone wall problem. Verbal collocations of the Give-up type.

0. Miner types of word-building: Shortening. Correlation of a curtailed word with its
prototype.

11. Classification of shortened words according to the position of the clipped part.

12. Blendings.

13. Graphical abbreviations, acronyms.

14. Sound-imitation.

15. Reduplication.

16. Back-formation.

17. Sound interchange, Distinctive stress.

18. The semantic triangle.

19. What is meaning? Grammatical and lexical meaning.

20. Word meaning and motivation.
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21. Types of semantic components.

22. The componential analysis.

23. Polysemy.

24. Denotational and connotational meaning.

25. Extralinguistic and linguistic causes of semantic change.
26. Specialization of meaning and generalization of meaning.
27. Similarity and contiguity.

28. Elevation and degradation of meaning.

29. Taboo and euphemisms.

30. Homonyms.

31. Synonyms. Sources of synonymy.

32. Antonyms.

33. Phraseology. Types of set expressions.

34. Proverbs, familiar quotations and clichés.

35. The origin of English words. Assimilation of loan words.
36. Etymological doublets.

37. International words.

38. Standard English variants and dialects.

39. American English. Canadian, Australian and Indian Variants.
40. Lexicography. Types of dictionaries.

Kpumepuu OUECHKU no npomeofcymoqnoﬁ ammecmauuu.:

OLIEHKA «OTJUYHO»: TIJIyOOKHE HCUCPIBIBAIOIINE 3HAHHUS BCEr0 MPOrPAMMHOTO
Marepuasia, JIOTUYECKH IMOCJICA0BATeIbHbIC, TOJHbIC, TPAMMAaTHYCCKH IPABHJIbHBIC H
KOHKPETHBIE OTBETHI Ha BOIPOCHI JK3aMEHALMOHHOTO OWJIETa W JIOTOJHHUTENbHBIE BOMPOCHI
IpernoaaBaTelsl; HMCIOJIb30BaHHE B HEOOXOIUMOH Mepe B OTBETax S3bIKOBOTO MarepHaia,
IPE/ICTABICHHOTO B PEKOMEHTyEeMbIX y4EOHBIX TOCOOHSX U JIOTIOIHUTEILHON JIUTEPATYPE;

OLIEHKA «XOPOLIO»: TBEPABIE M JOCTATOYHO MOJHBIE 3HAHUS BCETO MPOTPaMMHOTO
Marepualia, mocjie0BaTeIbHbIC, TPABUIbHBIC, KOHKPETHBIC OTBETHI HAa MMOCTABJICHHBIC BOMPOCHI
Ipy CBOOOTHOM pearkpOBaHMH HA 3aMEUaHHUs TI0 OT/ICJIbHBIM BOIIPOCaM;

OLIEHKA «YIOBJIETBOPUTEJIBHO»: 3HAHHE W [OHUMAaHHUE OCHOBHBIX BOIIPOCOB
NpOrpaMMBbl, HAJMYUE CYHICCTBEHHBIX OIIMOOK NMPH H3JI0KEHUH OCHOBHOTO Marepualia INpH
HEJIOCTATOYHON CIOCOOHOCTH HMX KOPPEKTHPOBKHM, HAMYUE OINPEICNICHHOTO KOJMYecTBa (HE
6omee 50%) omMOOK B OCBEIIEHUH OT/IEIbHBIX BOIIPOCOB OMIIETa;

OLIEHKA «HEYJIO0BJETBOPUTEIbHO»: HEMOHUMAHHE CYIIHOCTH H3JaraeéMbIX BOIMPOCOB,
JIONyIIeHHe rpyObIX OIMOOK B OTBETE Ha BOMPOCH! B OMJIETE, HEYBEPEHHBIC U HETOUHBIE OTBETHI
Ha JIONIOJTHUTEIIbHBIC BOITPOCHI SK3aMEHATOPOB.

OueHouHble CpencTBa Uil WHBAIWAOB M JIMI[ C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3/I0pOBbsI BEHIOUPAIOTCA C YUETOM UX WHAMBUIYAIbHBIX ICUXO()U3NYECKHX OCOOCHHOCTEH.

— Tpu HEOOXOJUMOCTHM HHBAIMJIAM M JIMIAM C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
310pOBBS IIPEAOCTABIIACTCS TONOJHUTEIBHOE BPEMS I IIOArOTOBKH OTBETA HA DK3aMEHE;

— P MIPOBEJICHUH MPOLIETYPHl OLICHUBAHUS PE3YJIbTAaTOB O0YyUEHHUsI UHBAJIUIOB U JIUIL C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 30POBbS IIPEAYyCMATPUBACTCS UCIOJIB30BAHUE TEXHUYECKUX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBS3H C UX UHIUBUAYATbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU;

— IpU HEOOXOAUMOCTH JJIs1 00YHaIOIUXCS ¢ OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 3710POBBS
U UHBaJWAOB IIpOLEypa OLIEHUBAHUSA pE3yNbTaTOB OOyYEHHUS 10 JUCHUILUIMHE MOXKET
IIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIIOB.



[Iponienypa orneHMBaHUsI PE3yJNbTAaTOB OOY4YCHHsS MHBAIUIOB U JIUI] C OTPaHUYECHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMU 37I0POBbSl MO JUCHMUILTUHE (MOAYNIO) MpeaycMaTpUBaeT IPelOoCTaBlICHUE
uHpopManuu B QopMmax, aJanTHPOBAHHBIX K OrPAHUYCHHSIM X 3J0POBbS M BOCIPHUSATHUS
nHpopmanuu:

JList AL ¢ HapyLEHUs MU 3PEHMS

— B MieyaTHOM popme yBeIMUEeHHBIM HIpUPTOM,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jjig U1l ¢ HapYIICHUSMHU CiIyXa:

— B mieyaTHoM hopme,

— B popMe IIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUist Ta1 ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTra:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBIN TepedyeHb MOXET ObITh KOHKPETU3UPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHICHTA
oOyyJarouuxcs.

S.lepeyeHb OCHOBHOIl M JONMOJHMTEJIbLHOH Y4YeOHOH JHMTepaTypbl, HeOOXOAMMOM s
OCBOCHHUS TMCUMILIUHBI (MOLYJIs).
5.1 OcHoBHasi 1uTeparypa:

1. Apuonsny W. B. Jlekcukonorusi anrimiickoro s3pika. — M., 2012. 376 c. —
https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#1

2. Karepmuna B. B.Jlekcukonorus aHriIMHCKOTO s3bIKa: Teopuss M mpaktuka [Tekcr]:
yuebHoe mocobue / B. B. Karepmuna; M-Bo obpazoBanus u Hayku Poc. denepauuu,
Kyb6anckuii roc. yH-T. - KpacHonap: [Kybanckuii rocynapcTBeHHblil yauepcuret], 2016.

3. OcusmoBa O. English Lexicology: mnpaktukym / O. OcusiHoBa, M. PomaHniok;
MunuctepcTBo 00pa3oBanus U Hayku Poccuiickoit @enepanuu, PeaepanbHOE areHTCTBO
no oOpazoBaHuio, [ocygapcTBeHHOE 0O0pa30BATENBHOE  YUYPEKACHHE  BBICIIETO
npodeccuoHanbHOro odpazoBanust «OpeHOYPrckuii rocyAapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETY. -
Openbypr: UIIK TOY OI'Y, 2010. - 141 c. To xe [DnekTpoHHBI pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259301

I[J'ISI OCBOCHHA AOUCHUIUIMHBI HMHBAJIMAAMW W JUIOAMHW C OTIpaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTAMU
3/10pOBbsl MMEIOTCSl M3JJaHHS B JJIEKTPOHHOM BHJE B DJIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHBIX CHUCTEMax
«Jlanp» 1 «Opai».

5.2 JlonoJHUTEIbHAS JIUTEPaTypa:

1. Bmasankas M.B. English Lexicology in Theory and Practice: y4e6HOe mocobue / M.B.
Brnagankas. - HoBocubupck: HI'TY, 2010. - 141 c. To xe [DnekrponHslit pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306

2. BmaBamkas M.B. Teopermueckue mpoOieMbl  KOMOMHATOPHOW  JIMHTBUCTHKH.
Jlexcukomnorus. Jlekcukorpadus / M.B. BnaBankas. - Hoocubupck: HI'TY, 2011. - 506

C. To Ke [DnexTpoHHbIHA pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

3. Bonommun FO. K. OcHOBBI Hay4HBIX HccieOBaHUHN. JIGKCHUKOIOTHS aHTIIMHCKOTO A3BIKA.
Crunmuctuka aHrnuiickoro si3bika [Tekcr]: yueOHo-meToamueckue komruiekes / [HO. K.
Bonomun, B. B. Karepmuna, O. I'. Pa6uesa; nayu. pen. B. U. Txopuk]; ®ak. pomaHo-
repmanckoit ¢punonornn Kybanckoro roc. yH-ta. - Kpacaonap: Ilpocsemenne-tOr, 2008


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259301
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

4. Pyxennesa T.C. Jlekcukonorus: ydeOHo-mpakTuueckoe mocooue / T.C. Pyxenrnena. -
Mocksa: EBpasuiickuii oTKpbITbIi HHCTUTYT, 2011. - 127 ¢. - ISBN 978-5-374-00355-0;
To xKe [DnexkTpoHHbII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060

6. Ilepeuenbp pecypcoB HMH(OPMANHOHHO-TEJEKOMMYHHMKANMOHHON ceTu «UHTepHeT»,
He00XO0IUMBIX /IJI5l OCBOCHUS TUCHUILIMHBI (MOYJIs).

1. Jlekcukorpadudeckuii mopran
www.wordcentral.com.
2. Jlexcukorpapudeckuii mopra
www.yourdictionary.com.
3. JIMHTBUCTHYECKHUI TTOpTA
www.wordorigins.org.
4. ObpazoBatenbHbliii mopTai «Cl0BO»
www.portal-slovo.ru
5. Acronyms and abbreviations
Www.stands4.com
6. English idioms, sayings & slang
www.idioms.myjewelz.com
7. Oxford English Dictionary
www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7
8. DnextpoHHas OubnuoTeuHas cucrema «YHuepcuterckas oubamoreka ONLINE»
(BOBMOXHOCTH JUII KOM(OPTHOTO YTCHHSI JIIOASIM C OCOOBIMH TIOTPEOHOCTSIMH)
www.biblioclub.ru
9. DnekrponHHas OMOIMOTEUHAs cucTeMa u3aarenbeTa «Jlanby http://e.lanbook.com/

7. MeToauveckne yKazaHus sl 00y4alOUIUXCSl 10 OCBOEHUIO JUCHUNIMHBI (MOAYJISA).

MeToaudeckie peKOMeHIaluy (MaTepualibl) MPEToIaBaTelIto:

JlaHHBIN Kypc MpelycMaTpruBaeT OCBOGHUE B TTOJHOM 00beMe HH(OPMAIIUU 10 TPEIMETY
JeKcuKoorus. [l Haumydiero OCBOSHUS JaHHOW MPOTrpaMMBbl CHadaia MPEayCMOTPEH Kypc
JIEKIIMH, B MOJHOM O0BbEMEe PACKPBIBAIOIINI OCHOBHBIE MOHSATHUS M TMOJIOKEHUS JEKCUKOJIOTUU
Kak Hayku. Bo BpeMs Jiekiuii pekoMeHayeTCsl IPUBOIUTh IPKUE U HATJIHbIE IPUMEPHI, YUTOOBI
CTyJIEHTaM Ipolle ObUIO 3alOMHHUTH HeoOXonuMblii 00beM uHbopMaiuu. Ilepen Hayanmom
JICKOUN PEKOMCHAYCTCA 3adaBaTb CTYACHTAM HAaBOJAIIHWEC BOIIPOCHI I1O paCKpBIBaeMOI\/’I TEME,
JaTh BO3MOXKHOCTH CTYJEHTaM paccKazaTh, YTO OHHU 3HAIOT MO JaHHOW mpoOneme. Ecnu
packpbiBaeMasi podiieMa MOKaKEeTCs JIEKTOPY JTOCTaTOYHO CJIIOXKHOHM, BO3MOXHO 3apaHee JaTh
CTYJEHTaM CIHUCOK JOMOIHUTENBHON JTUTEpaTyphl O 3aIaHHOM TEME, C TeM, YTOOBI CTY/ICHTHI B
HEKOTOPOU CTETIEHN 03HAKOMIIIUCH C OCBENIAEMBIM BOTIPOCOM.

Bropas yacte maHHOTO Kypca MpeaycMaTpuBaeT MpoBeJeHHe Ta00paTOPHBIX 3aHITUN
mo 0003HAYEHHBIM TpobIeMaM, paz0op TEOPETUIECKUX BOIMPOCOB, BBHITOTHEHUE MPAKTUUECKUX
3amanuii.  [IpakThyeckue 3alaHusi PEKOMEHAYETCS BBIMOIHATH KaK B ayIAUTOPHH, TaK U
CaMOCTOSITENIEHO CTYICHTAMH JIOMa. DTO TMO3BOJUT HAWIYYIIAM 00pa3oM YCBOWTH U 3aKPEIHTh
M3y4aeMbIil MaTepuall.

B mporecce paboThl pekOMEHIyeTCs MPEIOKUTh CTYJACHTaM TeMbI pedepaToB, ¢ TEM,
9TOOBI KaXIIBI CTYJCHT BhIOpasl Haubollee UHTEPECHYIO ISl HEero mpodjemMy u Mor paboTaTh
HaJT HeH B TEUEHHE OTPEICTICHHOTO OTPE3Ka BPEeMEHH.

MeToaudeckue yka3aHus CTyIEHTaM:


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://www.wordcentral.com/
http://www.yourdictionary.com/
http://www.stands4.com/
http://www.idioms.myjewelz.com/
http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7
http://www.biblioclub.ru/
http://e.lanbook.com/

1) PekomeHmaiu 1O TUIAHMPOBAHHIO M OpPraHU3allMd BPEMEHH, HEOOXOIUMOTO IS
M3Yy4eHUs TUCHUIUIMHBL. CTylIeHTaM PEKOMEHAYETCS 3aHUMAThCs TaHHOW TUCLHUIUIMHOM, KaK BO
BpeMs J1a00paTOPHBIX 3aHATHH, TaK U B TIEPUO]] JIEKIIMOHHOTO Kypca. DTO 00JIErYuT MOHUMaHUe
U3y4yaeMoro Marepuana, a Takke BpeMs OyAeT pacupezeseHo Hanbosee NoAXOAAUMM 00pa3oM
JUIsl TIOJTHOT'O YCBOEHHUS IaHHOTO Kypca. He pekoMeH1yeTcsi TOTOBUTHCSI K UTOTOBOMY KOHTPOJIIO
TOJIBKO 32 TPH UJIM MEHEE JHEU 10 €ro MPOBEICHUS.

2) OmnucaHue NOCIEAOBATEIBHOCTH NEHCTBHI CTyneHTOB. CTYICHTY pPEKOMEHIyeTcs,
Ipex/ie Bcero, 0OpaTUTh BHUMAHKWE HA CIMCOK 00s3aTE€IbHOM U JAONOIHUTEIBHOM JIUTEPaTypHl,
NPEUIOKEHHON JIEKTOPOM. DTH KHUTH HEOOXOIMMO B3ATh B OMOMMOTEKE NSl MOCIEAYIOIIETO
WCIIOJIb30BaHUSl WM HMMETh B DJIEKTPOHHOM BHJE, BOCIIOJIb30BAaBILIMCH CCBUIKOM Ha JJAHHYIO
JUTEpaTypy B YHUBEPCUTETCKOW AIIEKTPOHHON OMOMMOTEKE, YKa3aHHYIO B y4eOHOM mporpamme
qucuuiuiveel.  Ilocne kaxaoW Jekuum HEOOXOQUMMO IPOCMOTPETh CBOM 3alMCU M IpU
BO3HMKHOBEHHMH BOIIPOCOB 3aJaTh UX JIEKTOPY IEpel CIEAYIOLIEH JieKuue. Ecin HelnoHsATeH
6onb1I0l 00beM MH(OPMAIMH, HEOOXO0AUMO CaAMOCTOSTENbHO U3YUUTh JIUTEPATYPy 10 JAHHOMY
BOIIPOCY, a 3aTeM OOpaTUTHCS 32 MOMOIIBIO K JIEKTOpY. Bo Bpems mabopaToOpHBIX 3aHATHHA A
BBINOJIHEHUS] NPAKTUYECKUX 3aJaHUi HEeoOXOIMMO, MPEeXJe BCEro, U3yuyuTh IpelaraeMbli
TeopeTuueckuii Marepuan. [Ilpy BO3HMKHOBEHHMH BONPOCOB HEOOXOAMMO OOpaTUTBCA K
JOTIOIHUTEIBHOU IuTepaType. Hepaspelmennsie BOIpOCH ClIeAyeT 3aaTh IPEN01aBaTeNto.

3) Pekomennanuu mo ucnojib3oBaHuo MatepuanoB YMK. JlanHble MaTepuaibl OymyT
HOJIE3HBI JJISl CTY/I€HTa, YTOObI OH MPEACTaBIsUT BeCb 00beM MH()OPMAaLMU U 3HaHUH, KOTOpbIE
eMy HEO00XOAMMO IMOJIyYUTh B MEpPUOJ HU3Y4YEHHUS AAHHOM AucUMILIMHBL. Oco0oe BHUMaHHUE
cileflyeT YAEIUTb IepedyHr0 HeoOXoauMoil mureparypel. Takke HE0OXO0AUMO CieloBaTh
METOMYECKUM PEKOMEHAALMSM 10 U3yYEHUIO AUCIUILINHBI, IPEUIaracMbIM CTYJCHTAM.

4) Pexomenmanuu 1o pabote ¢ suteparypoi. I[lpemnaraemyro JIEKTOPOM JIUTEPATypy
HY)KHO JIOCTaTh B OMOJIMOTEKE WIIM UMETh B JIEKTPOHHOU (POpME MOCPEICTBOM JIOCTyIA K HEl
yepe3 YHUBEPCUTETCKYIO JIEKTPOHHYIO OMOIMOTEKY Yepe3 CChUIKY, PEACTaBICHHYIO B paboueit
porpaMMe AMCUMILIMHBL. EcClii CTyIeHT 3auHTepecoBaH B M3yUYE€HUU KaKOW-11M00 MpoOieMsbl U
1ojlaraeT, 4YTO CTOJKHETCd ¢ HeH B XOJe CBOEro JajbHeimero oOydeHHs WM CBOEH
JeSITEIbHOCTH, PEKOMEHAYEeTCsl NpUOoOpecTH HyX HY0 KHuUry. llpu wnsydenun HOBOM s
CTyZAIEHTa poOIeMbl HEOOXOAUMO O0paTUTh 0c000€ BHUMaHUE Ha Ha3BaHHE TeMBbI (WM HOMepa
CTpaHULl B KHUTE), PEKOMEH/TyEMbIE JIEKTOPOM.

B ocBoeHuM IMCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JIMIAMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMHU
310pOBbsl OOJIBIIIOE 3HAYEHHE HMEeT WHJAMBHJyalibHas y4yeOHas paboTa (KOHCYJIbTallUu) —
JIOTIOJTHUTEIbHOE pa3bsiCHEHNE Y4eOHOro Marepuaa.

WunuBuayanbHble KOHCYJIbTAIMM IO TNPEAMETY SBISIOTCS BaXHBIM  (DaKTOpOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM MHIMBUAYAIN3ALUU OOYUYEHHS U YCTAaHOBJIEHUIO BOCIMTATEIILHOTO KOHTAKTA
MEXJIy IpernojaBaTesieM W O00yJaroIlMMCS WHBAJIWJIOM WM JHMIOM C OrpPaHUYEHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 37J0POBBSI.

8. Ilepeyenb HWHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH, MCHOJIb3YeMbIX IPH OCYILIECTBJICHUH
00pa30BaTeJbLHOI0 NMPOLEcca Mo AMCHUIINHE (MOYJII0).

8.1 Ilepevyenb MHGPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

- Ucnonb3oBanne MaruuTo(OHOB MIPH NMPOBEIECHUH 3aHATUH.

- Mcnionib30BaHNE JIEKTPOHHBIX NIPE3EHTALNI ITPU POBEACHNUHN 3aHATUH.

8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOTI0 IPOrPAMMHOIO O0ecTIeYeHHsI.
1. Microsoft Office
2. Microsoft Windows

8.3 IlepeyeHb HH(POPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:
1. Hayunas snextponnas oubnuoreka (HOB) http://elibrary.ru/



http://elibrary.ru/

2. HanmonasbHas ayiekTpoHHast 6unbaroTeka http:/u30.pd./

3. KubepJlenunka http://cyberleninka.ru/

4. DnexTpoHHbIN Katanor Hayunoit 6ubnmorexku Kyol'y https://www.kubsu.ru/

5. DnekTpoHHas OubnroreuHas cucreMa «YHuBepcuterckas oudamorexka ONLINE»
(BOBMOXHOCTH 1T KOM(OPTHOTO YTCHHSI JIOASIM C OCOOBIMH TIOTPEOHOCTSIMH)
www.biblioclub.ru

6. DnexTpoHHas OnbIMoTeYHas cucteMa u3zaaresbeTa «Jlanpy http://e.lanbook.com/

7. DnexktponHas oubmnoreunas cucrema «fOpai» http://www.biblio-online.ru

8. Dnexrponnas 6ubnmoreunas cucrema“ZNANIUM.COM”(noctynna Bepcust caidta amst
CIIaboOBUASIIMX ) WWW.ZNanium.com

9.3nexkrtponnas  Oubmmoreunas  cuctema“BOOK.ru”(mocrymen  pexxum — ans
cnaboBuasmux) https://www.book.ru

9. MaTepuajibHO-TEXHUYeCKasA 0a3a, He0OX0AMMAasA ISl OCYLIECTBJIEHUS 00pPa30BaTEIbLHOI0
npoiuecca no AMCUMIUInHe (MOIYJII0)

MaTepI/IaJIbHO'TCXHI/I‘IeCKOG obecmeueHue AU CHHITIIMHBI

No Bug pabor
(MOmynsl) M OCHAIIIEHHOCTh

1. JlekuroHHBIC 3aHATUSA | YueOHas ayJUTOPHS A7 MPOBEACHUS JEKIMOHHBIX 3aHITHI No
234 (YuebHast MmeOenb (CTOJBI, CTYNbs), HHTEPAKTUBHAS JTIOCKa
— 1 wr., mpoektop — 1 wt, HOyTOYK ACEr ¢ JOCTYIOM B
untepHer — 1 wr, TB — 1 mt., DVDnpourpeiBatens — 1 wir.,
BUJIeOMarHuTOo(oH — 1 mwT., aynuomaraiutoQox — 1 mr.
TB — 1 wt.,mapkepHas jgocka — 1 mr.)

2. JlabopaTopHbie JlaGoparopus «YdeOHas mabopaTopusi  MEXKYJIbTYPHOU

3aHATUSA kKomMmyHHUKaum» Ne 229 (YyeOnast meOenb (CTOJBI, CTYNbA),
MapkepHas Jocka — 1 IT., KOMIUIEKT JHHrad)OHHOTO
obopynoBanus (I'emuoc Jlunresuct 300), MoHOOIOK LEnovo ¢
BBIXOJIOM B MHTEpHET C MPOrpaMMHBIM OOeCIeUeHHEM,
pugeomarautona GVC - 1 mr, TB - 1 mr., DVD
MIPOUTPHIBATENb — | IIIT.)

3. Texymuii  KOHTpoOJb, | YueOHas ayIuTOpus AJis1 NPOBEACHUS MPAKTUYECKUX
IPOMEXKYTOUHAs (ceMUHapCKUX) 3aHATHH, TEKYIIET0 KOHTPOJIS U
aTTecTalus npomexxyrounou arrectanuu Ne 357 (Yuebnas mebens, TB-

ltrr., Wi-Fi, mapkepHas tocka- 11ir.)

4. I'pynmoBeie u | YaeOHas ayTuTOpHs IJIs TIPOBEICHHSI TPYIIIIOBBIX U
WHIMBUyaJIbHbIE WHIUBUAYAIbHBIX KOHCYNbTanui Ne318 (Yuebnas mebenpb
KOHCYJIbTAIIUU (cTounbl, cTYNbA));

VYuebHas ayIuTOpUs U1 IPOBEICHHs IPYIIOBBIX U
WHIUBUAYAIbHBIX KOHCyNIbTanuil. Ne350 (YueOnas mebennb
(cToibl, CTYIIBA))

5. CamocTosiTenpHas [Tomemmenue st camoctosTebHOM padoThl Ne 347 (VueOHas

pabora Mebenb (ctonbl, cTynbs), npuaTepsl (MDY Hp-m1132MFP,

Canon-1120)-2 wr., HoyrOyk (Asus- 1 mr.), Cranius
pabouas-1mr., Mmaraurodon (Sony-1mir.))

ITomemienue ans camoctosTesbHOM padoTsl Ne 109C (Yuebnas
Mebenb (CTONbBI, CTYyJNbs), MEPCOHANBHBIM KOMIBIOTED C
noctynoM k cetd «MHTepHeT» M obecrieueHHEM JOCTyNa B
JNEKTPOHHYI0  MH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTENbHYI0  Cpeay
opraHm3any, nepeHocHor Hoytoyk, Wi-Fi)



http://нэб.рф./
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